IMPERSONAL VERBS
You have already come across examples of impersonal verbs, which normally refer either to the state of the weather or to emotions someone feels and which would be translated into English with it as the subject. The principal ones, given here with their iinfinitive and perfect tense, can be divided into four groups:

   A.  Weather verbs, which are also impersonal in English:


pluit, pluere, pluit

it rains

ningit, ningere, ninxit

it snows

tonat, tonāre, tonuit

it thunders
     lūcet, lūcēre, lūxit

it is/gets light
   B  Verbs used with accusative and infinitive:


decet, decēre, decuit

it is right/fitting
oportet, oportēre, oportuit
it is a duty


iuvat, iuvāre, iūvit

it pleases,  

  e.g. decet nōs Claudium honōrāre           
It is fitting for us to honour Claudius
     tēcum venīre mē iūvit

It pleased me to come with you (OR I decided to come with you)
   C   Verbs used with dative and infinitive:

         
licet, licēre, licuit

it is allowed
placet, placēre, placuit

it pleases


     libet, libēre, libuit

it pleases
  e.g. licetne in trāmine edere?

         Is it allowed to eat on the train?

     dominō placet servōs inspicere.           It pleases the master to inspect the slaves.

                                          OR The master decides to inspect the slaves.



   D. Verbs with accusative for a person feeling something and genitive or infinitive for the cause of that feeling:


taedet, taedēre, taeduit
be tired of

pudet, pudēre, puduit

be ashamed of


piget, pigēre, piguit

be repelled by
paenitet, paenitēre, paenituit feel repentance


miseret, miserēre, miseruit
be sorry for

    e.g.  Mē taedet televisiōnis spectandī!   

I’m tired of watching television.
         Nōnne tē paenitet eam nōn adiūvisse      
Don’t you feel sorry for not helping her?

         Marcum ignāviae pudēbat.      

    Marcus was feeling ashamed of his laziness.
 

Note that some of these verbs can also be used with a noun subject in the ordinary way, e.g. lūna lūcēbat  (the moon was shining). The verb fulminō, -āre, -āvī, -ātum, from which is derived English fulminate, can similarly be used both personally and impersonally: heri fulminābat, there was lightning yesterday v. Iuppiter fulminat, Jupiter hurls lightning

Now translate the following sentences:

nōn licet discipulīs in herbā ambūlāre
nōnne pudet tē tālia mātrī dīxisse?

oportet omnēs in hōc cubiculō tacitē manēre
Brūtum Cassiumque paenituit Īdibus Martiīs Marcō Antōniō pepercisse. (N.B. parcō, parcere, pepercī/parsī, spare)

mihi placet cum amīcīs ad amphitheātrum īre ut gladiātōrēs spectēmus.
heri puerī timēbant quod valdē tonābat.
nōnne illōrum profugōrum vōs miseret?
semperne in Britanniā pluit?
